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San Agustín. Confesiones.  Estudio introductorio, traducción, notas y anexos de 
Agustín Uña Juárez. Madrid, Tecnos,  2006, 559 págs. 

Desde mediados del año 2006 llega a las librerías una cuidadosa edición de Las 
Confesiones de S. Agustín. Quien la ofrece con un excelente estudio preliminar, una 
traducción magistral, un riguroso aparato crítico y el habitual anexo onomástico y 
topográfico es Agustín Uña Juárez, Profesor de Historia de la Filosofía en la Universidad 
Complutense de Madrid, quien con esta obra se acredita, una vez más, como uno de los más 
cualificados especialistas españoles e internacionales en la obra del Obispo de Hipona. El 
libro, editado por Tecnos, forma parte de la colección Los esenciales de la filosofía y cuenta con 
un prefacio, tal vez innecesario, del propio Director de la colección, Manuel Garrido. 

En el estudio introductor Agustín Uña pormenoriza los diferentes factores 
generales y particulares de Las confesiones que facilitan al lector, sobre todo desde el punto de 
vista de la Historia de la Filosofía pero también del de la Historia de la Teología, una lectura 
eficaz de esa obra. Deben destacarse, por su interés, tres elementos: La comparación de los 
estudios más actuales del texto agustino con los de épocas precedentes, la explicación de la 
noción de confessio y el análisis del lenguaje y el estilo que S. Agustín pone en juego en su 
escrito, incluyendo en tal análisis la crítica no siempre favorable a la estructura de la obra. 
Esta parte del libro, por su amplitud, por su detalle y por la excelente y organizada 
bibliografía que la culmina, bien puede considerarse como una auténtica monografía 
especializada, útil no sólo para la comprensión de Las Confesiones sino, incluso, del conjunto 
de la obra agustiniana. 

De la traducción que sigue destaca sobre todo su claridad, pues se evidencia en ella 
un interés particular por facilitar al lector actual, la comprensión de aquellos periodos o 
secuencias más condicionados por los usos retóricos del Latin culto del siglo IV. La tarea no 
es fácil, debe procederse a ella sin menoscabo de la fuerza dramática y el apasionamiento, la 
existencialidad  si se quiere, de un texto que, en gran medida, es un clásico justamente por 
estas características. En la versión de Agustín Uña, la belleza del texto original se advierte en 
el ponderado tratamiento de los recursos estilísticos del texto original, es decir en la 
precisión conceptual terminológica y discursiva de la propia traducción, pues en ella se da 
muestras de una gran sutileza en la comprensión del sentido de la lengua, tanto si nos 
referimos a la del texto original como a la del lector a quien la traducción va destinada. Todo 
un ejemplo en lo que se ha de entender por fidelidad a un texto. 

Se completa el libro  con un anexo onomástico y topográfico que, situado al final 
del libro, resulta de gran utilidad para quien además de leerlo necesite utilizarlo para fines 
docentes o de investigación. 

La presentación material del libro, su impresión y encuadernación, dada su calidad 
bien hubiera merecido un mayor dispendio por parte de la editorial, pero es de suponer que 
en ello han regido las características de la colección en donde se incluye. De todos modos y 
como queda dicho, se encontrará el lector con una excelente aportación a la historiografía 
filosófica sobre S. Agustín escrita en Español.  
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